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Annotasiya: Ushbu magolada o‘zbek xalgining zabardast yozuvchi vakillaridan
biri Abdulla Qodiriyning " Ulogda™ hikoyasini ingliz tiliga tarjima gilishda yuzaga
keladigan muammolar ko‘rib chigiladi. Maqgqolada tanlangan asar bo‘yicha o0z
tarjimamizni ham berib o‘tamiz.

Kalit so‘zlar: tarjimashunoslik, madaniy va ma’naviy gadriyatlar, o‘zbek xalq
iboralari

Kirish.Tarjima— bir tildagi matnni boshqga tilda gayta yaratishdan iborat adabiy
ijod turi. Tarjima - millatlararo mulogotning eng muhim ko‘rinishi. Asliyat va gayta
tiklangan matn xususiyatiga garab badiiy tarjima, ilmiy tarjima va boshqga turlarga
ajratiladi. Asl nusxani aks ettirish tarziga ko‘ra tafsir, tabdil, sharh kabi ko‘rinishlarga
ham ega bo‘lishi mumkin. Tarjima gadimgi davrlarda, turli gabilaga mansub kishilar
orasidagi o‘zaro aloga, muloqot ehtiyoji tufayli yuzaga kelgan. Tilmochlik deb
ataladigan bu og‘zaki turi hozirda ham saqlanib qolgan.Badiiy tarjimaning asosiy
xususiyati tilning badiiy vazifasidan kelib chigadi. Til badiiy asarda estetik hodisa,
san’at faktiga aylanadi. Adabiy asar tili — alohida ,,badiiy voqgelik™ unsuridir.
Tarjimada ana shu obrazli ifodaviy tildagi badiiy ma’noni boshga tilning obrazli
ifodaviy zaminiga o‘tkazish, obrazni obraz bilan gayta ifodalash jarayoni yuz beradi.
Shuning uchun tarjimon asardagi vogealarning badiiy tafakkur jarayonini yangidan
idrok etadi.

Metodologiya. Quyida Abdulla Qodiriyning "Ulogda" asaridan bir parcha
tarjimamizni keltirib o‘tamiz:

Yesterday I got my father’s permission to go to the ulok. That’s why my brother
didn’t object to me going there. I ate a hasty snack and ran into the barn.

—You’re hurrying like you have six legs and seven hands!—Ilaughed my parents.

| took my horse comb and began to groom my gashga — black star[2]. The poor colt
stirred, shook its head, nuzzled and wiggled. Then | thought about how next year this
colt would be a powerful horse and I would be able to participate in next year’s ulok
and everyone would call me a “Turgun horseman™! I sank into sweet dreams.

During the Big Eid (Eid-ul-Fitr—an annual Muslim festival marking the end of
Ramadan, involving the exchange of gifts and a festive meal (translator’s note)) my
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relatives gave me lots of hayitlik[3]. | got so much hayitlik money I was able to buy a
Mongolian saddle. | saddled up my colt. He looked really special. After cleaning it |
bridled the colt with the Russian bridle my uncle had bought for me after many
requests. | led the colt outside and took a good look at him.
The crupper was perfect. The saddle was firm. The girth was tight. And the bridle was
as proper as official’s. But he did not have a curb-bit. That put me in a bad mood. For
some time | thought of what | should do about this problem. Suddenly | remembered a
band of leather which my brother was keeping to make a bridle. I went down to the
dugout to get it. | made a curb-bit.
Endi esa hikoyaning ushbu qismini o‘zbek tilidagi asl holini ko‘rib chiqamiz:

Kecha dadamdan so’rab qo’yganim uchun bugun akam ham «kerak emas, borma
degan jekirishini gilmadi. Choyni naridan-beri ichib, otxonaga yugurdim.
Dadam bilan oyim:
— Oyog’ing olti, qo’ling yetti bo’lib qoldiyov! — deb kulishib goldilar.

Qashlog’ichni oldim-da, qora gashgqamni yalang’ochlab uyoq-buyog’ini

gashlab chigdim. Jonivor tipir-tipir giladi, bosh chayqaydi, yer tepinadi, dum silkitadi...
Shuning bilan mening ko’nglimga: «Xudo xohlasa kelasi yilga bir uloglar chopayki,
hamma meni: «Turg’un chavandozy, deb atasin degan orzular tushadi.
Ulug’ hayitdagi hayitlikka oldirgan mo’g’ul egarcha bilan g’alaticha qilib toychamni
egarladim. Tog’amga yalinib-yalpog’lanib oldirgan o’rus yuganni artib-surtib soldim-
da, o’zim chetroqdan turib kam-ko’stini kuzatdim:
— Quyushqgoni ham o’rnida, egar ham yaxshi qo’ngan, qorinbog’i ham jips, yugan
ham to’ralarnikidek! Lekin umuldirig’ining yo’qligi biroz ko’nglimni g’ash qildi.
Anchagina o’ylab turganimdan keyin, akamning yugan uchun asrab qo’ygan qayishi
esimga tushib, sekingina yerto’ladan haligi qayishni olib chiqib, umuldiriq yasadim.
Yugorida keltirib o‘tilgan tarjimadan ko‘rishimiz mumkinki,0o‘zbek xalgigagina xos
bo‘lgan ko‘pgina so‘z va iboralarni tarjima qilishga uringanimizda tarjimada g‘alizlik
yuzaga kelishi mumkin.Yoki keltirilgan ba’zi iboralarni oladigan bo‘lsak, onasining -
"oyog‘ing olti qo‘ling yetti"bo‘lib qoldiyov degan so‘zlari ham to‘g‘ridan to‘g‘ri
tarjima qilinganda boshqga til vakillariga tushunarli bo‘lmaydi. Shuning uchun bu
iboraning ekvivalent va adekvatlari hagida fikr yuritish darkor. Yana bir jihatni aytib
o‘tish joizki, "o‘zbek onasi"ning ichki kechinmalarini so‘z bilan tarjimada ifodalash
anchagina murakkabdir.Hikoyada voqgelikni hagqoniy aks ettirishi, personajlar
ruhiyatini ishonarli ko‘rsatib berishi bilan realistik adabiyot mezonlariga to‘la javob
beradi. Chunki unda milliy turmush manzarasi xuddi hayotning o‘zidagidek jonli va
ta’sirchan tasvirlanad. Asarda islom diniga alogalar bo‘lgan ba’zi bayramlar ham
keltirib o‘tilgan. Ya’ni, Ramazon hayiti - musulmonlarning milliy bayrami
hisoblanadi. Asardagi umuldurug, uloq, chala,chavandoz,quyushqon,egar so‘zlari
o‘zbek xalqining naqadar boy va milliy qadriyatlarini aks ettiradi.
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Xulosa. Xulosa sifatida shuni ta’kidlab o‘tish joizki, Abdulla Qodiriyning
"Ulogda" hikoyasi o‘zbek xalqining milliy gadriyatlarini va an’analarini yagqgol aks
ettirgan asar deya atashimiz mumkin. Ushbu asar bir vaqtning o‘zida ham shodlik ham
g‘amni ifodalay oladi. Ya’ni adib o‘z asarida kontrast uslubidan mohirona foydalangan
holda asar mazmunini gisqa satrlarda ochib bera olgan. Bu esa Abdulla Qodiriyning
naqadar qalami o‘tkir yozuvchi ekanligini tasdiqlaydi. Adibning ushbu asarini bir
tildan boshqgasiga tarjima gilish anchayin mehnat va teran fikr talab etadi.
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